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[IpenacraBnena  KOHIENIMA  ONTUMHU3AIMH  Mpolecca OOy4YeHHS  Hay4dHO-
TEXHUYECKOMY IME€PEBOJY CTYJCHTOB TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETa, OCHOBAaHHAs Ha
(dbopMHUpOBaHUHM BHYTPCHHEHW MOTHBAIlMHU, Oa3UPYIOMICIHCS Ha TOBBIIICHUM HHTEpeca K
MpeIMeTy, U CO3JaHUsl Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHIX aKTUBU3UpYIOIIEeH cpenbl. M3nararorcs
OCHOBHBIE AaCIEKTHI Kypca TepeBoja, pa3padoTaHHOrO B benopycckoM HalmoHaIbHOM
TEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE, MPEACTABICHHBIC B BHUJC KIUIIMPOBAHHBIX BBIPAKCHUH,
KOTOpBIE CIOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHUIO TPOYHBIX HABBIKOB W YMEHUH aJIeKBaTHON
WHTEPIPETAIIMA WHOS3BIYHOTO TEKCTa Ha POJHOM si3blKe. MHIMBUAYaTbHBIA MOIXOJ
IMO3BOJIACT PACKPBITh TBOpLIeCKI/Iﬁ MOTCHIUAJI Ka)XA0Iro CTYACHTA. B PE3YJIbTATC aKTHUBHOU
KOMaHJTHOW pPa0OThI TOJ] PYKOBOJICTBOM IIPENOJABaTelsi Yy OOYy4aroIIUXcs Pa3BUBACTCS
YYBCTBO OTBETCTBCHHOCTH 3a PE3YJIbTATHI HepeBonquKoﬁ JACATCIIbPHOCTH, aHAJIUTHYECKOC
MBILIUICHHUE, & TAK)KE TOSBIISIOTCS ICHCTBEHHBIC CTHMYJIBI K TBOPYECKON CaMOCTOSTEIILHOM
pabore.
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The concept of optimization of the process of teaching scientific and technical
translation desciplines to technical students is presented. The essence of the concept is the
formation of internal motivation, based on increasing interest in the subject, and the
creation of an activating environment in the classroom. The main aspects of the translation
course, developed at the Belarusian National Technical University, are presented in the
form of cliché expressions that contribute to the strong skills and abilities formation of
adequate interpretation of a foreign language text in the native language. An individual

228


mailto:eng1@tut.by

approach allows to tap the creative potential of each student. As a result of the active
teamwork under the lecturer’ guidance the students develop a sense of responsibility for
the results of translation activity, analytical thinking, and effective self-motivation for
creative independent work.

Key words: creativity; self-motivation; interest; a responsibility; teamwork.

Pa3BuTHE JUYHOCTHBIX KayeCTB KaXJOro OOYy4YarolIerocsl SBISAETCS
[EJIbI0 MEeJarOrHYeCKOTOo Mpoliecca Ha JIIoOOM YpOBHE U B JIFOOOM €ro CTaJIuu.
OT0 TmpeamnoyiaraeT, B KOHEYHOM HUTOre, (POPMHUPOBAHUE TBOPUYECKOM
JUYHOCTH, CIOCOOHOM aJanTUpOBaThCS K MOCTOSHHO — MEHSIOIIUMCS
OPUOPUTETAM COBPEMEHHOM JKU3HM M CHOCOOHOM K caMooOy4eHHIO,
CaMOpa3BUTHUIO U CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO. BBIMYCKHUK TEXHUYECKOTO
yHUBEpPCUTETa JOJKEH ObITh  IMOJTOTOBJICH K  pEHICHUI0  3ajad,
COOTBETCTBYIOIIMX crenuduke npodecCHoHaIbHOTO COO0OIEeCTBA: BECTH
MOMCK MH(OpPMalMM M TAapTHEPOB, YYaCTBOBATh B JICJIOBBIX IEPEroBOpax,
3aHUMAThCS MPO(PECCUOHATBLHON NESITEIBHOCTRIO B PA3IMUHBIX COLMAIBHBIX
YCJIOBUSAX, BKJIIOYAs MEXKKYJIBTYPHYIO MPO(PECCHOHATBEHYI0 KOMMYHUKAIUIO.

OBinajieHre MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HAa MPUHIUNHAIHLHO HOBOM YPOBHE
Mpenoiaraet, npexae Bcero, GopMUpPOBaHUE OCO3ZHAHHOTO MOAX0/a K 3TOMY
IpolecCy, KaKk CO CTOPOHbI TIPENoJaBaTeNsi, TaK M CO CTOPOHBI
oOyyvaroruxcsi. Kak moka3piBaeT MpakTUKa, y OOJBIIMHCTBA CTYJIEHTOB
TEXHUYECKUX BY30B JOBOJIbHO HEBBICOKWW YPOBEHb BHEIIHEH MOTHUBALIMU:
OHM CUUTAIOT, YTO MEPCIEKTUBBI UX KAPbEPHOI'O POCTA HA MEXIYHAPOIHOM
YpOBHE BeChMa HEBHICOKH U, B pe3yJibTare, (GOPMaIbHO MOAXOAAT K 3aHATHSIM
0 WHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. [IpakTuka TmoOKa3ana, 4YTO JAEHCTBEHHBIM
CPEICTBOM  ONTUMHU3AIMK  Y4eOHOrOo Tmpolecca SBIACTCS  Pa3BUTHE
BHYTpEHHEM  MOTHBAIlMM, OCHOBAaHHOM Ha TOBBIINICHUH  HHTEpeca
00yYaroIIMXCs K U3YUYEHUIO NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

s peanuzanuuy 3TOU LEIU CAMBIM JIEICTBEHHBIM CPEJICTBOM SIBJISIETCA
KOMIUIEKCHBIA MOJXO0JT K MPOILIECCY MHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHMs, B KOTOPOM
[JIABHYIO  pOJib  WUrpaeT pa3BUTHE, TMOJ PYKOBOJCTBOM  OIBITHOTO
npenojaBartesisa, MHANBUYaIbHOTO MOTEHIMaNa Kaxaoro odyyatomerocs. B
kaure «MeTouka Kak Hayka Oyaymiero. KpaTkas Bepcust HOBOW KOHIICTIIIMIDY
E.N. TlaccoB momguyepkuBajn, 4yTo «0oOpa3oBaHME — ATO BCET/a Pa3BUTHE
BCEX [I03HABATENbHBIX MIPOLIECCOB (BOCHPUSITHSA, MAMSTH, MBIIUICHUS,
BOOOpaXeHUs1), IMOIMOHAIHHO-YYBCTBEHHON Cdephl U BOJH, 3a7JaTKOB U
CIIOCOOHOCTEW deNloBeKa, NESITEIbHOCTHBIX M JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK
(BHUMaHUS, peuu, oOmeHus). PazBurre MoXeT MPOUCXOIUTH TOJBKO TOT/A,
KOT'/Ia YeJIOBEK CTaHEeT CyOBhEeKTOM OOIIECHMs, YYEHUs, MO3HaHUs, Tpylda. A
9TOT MYTh JIEKHUT OMATH KE€ uYepe3 MPUCBOCHUE KYJIbTYphl KaK CHCTEMBbI
ueHHocrei» [1, c. 31].
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B benopycckoM HallMOHATbHOM TEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE IMPOIIECC
MHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUsi OCHOBaH Ha (Opa3oBaTeNbHBIX CTaHAApPTaX
BBICIIIETO 00pa30BaHus, B KOTOPHIX B KAUE€CTBE YHUBEPCAIbHBIX KOMITETEHIIUN
CIEHMATUCTA-BBITYCKHUKA TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA MPEJCTaBIICHBI (Ha
npuMmepe ctangapra cneruanbHocT 1-36 01 03-20 Texnomormueckoe
000OpyIOBaHNE MAIMMHOCTPOUTETHLHOTO Mpou3BoAcTBa): YK-5. O6manmath
0a30BBIMH HABBIKAMHW KOMMYHUKAIIMM B YCTHOW M MHUCBMEHHOW (opmax Ha
rOCYJIJapCTBEHHBIX M  HWHOCTPAHHBIX  SI3bIKAX JUIsl  pelieHus  3ajay
MEXJIMYHOCTHOTO W MEXKKYJBTYpPHOro B3aumojercTBus [2]. Kak Buaum,
HalllM CTaHAApThl COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHOW KOHIIEHIIUU OJHOTO U3
BEIyIIUX CIEUUATUCTOB B 00JaCTH HMHOSI3BIYHOTO OOpa3oBaHUs, U Mbl
OCYLIECTBIISIEM ITOATOTOBKY CHEIUAIIMCTOB B 3TOM KJIIOYE.

Hamu paspabotan Kypc mMepeBOJia, OCHOBAHHBIM Ha MPUHIIMIIE,
KOTOpBIN (paHIly3bl Ha3sIBaloT On apprend en s ’amusant ‘Y4uMmcs Becelo’.
Kak mokazan MHOTrosieTHHH OMNBIT PabOThI, KypC SBISIETCS JOCTaTOYHO
5 (PEKTUBHBIM ISl Pa3BUTHS TBOPUYECKOrO IOTEHIMAjIa OOy4YaroIIMXcs,
MOCKOJBKY ~ HAa  3aHATUSAX  CO3/AaeTcsd  aKTUBU3HMpYIOLas  cpena,
CTUMYJIUPYIOIIAsl KaXJOTro CTyJIEHTa K «TBOpYEeCTBY». Ilpexnae Bcero,
Mpeanojaraercs KoMaHaHOe B3auMmojeiictBue llemarora u  OTHEIBHOTO
VYuenuka, ¢ o1HOU CcTOpoHBI, U [legarora u KOMaHAbl YUYEHUKOB, C APYTOM.
[IpakTuka mokasana, 4To TaKOM MOAXO] «CpabaThIBA€T» HE TOJBKO B TPYyIIIAX
CTYy/JICHTOB MJIAQJIINX KypCOB, HO W Ha 3aHATHSIX C MarucTpaHTamMu |
acriupaHTamu.

Ha nepBoM 3aHsTUU MBI OOBACHSIEM CTYyJIEHTaM, YTO TEPEBOJ — 3TO
CJIOKHBIM TBOPUYECKHI Tpoliecc, TPeOYIOIINil Cephe3HOT0 M OTBETCTBEHHOTO
OTHOILIEHUS. B Hamem Kypce nepeBoja KItoueBble HapaMeTphl MPEICTABICHBI
B BUJIC «KJIHMIIAPOBAHHBIX» BBIPAXKEHUN (KOTOPHIE MBI YCIOBHO Ha3Baju
«popmynamm» — pnairee D), OPUEHTUPOBAHHBIX HMEHHO Ha pa3BUTHE
MHTEpeca K MPOILECCY €ro OCBOCHMS M, KaK CJeICTBHE, HA (POPMUPOBAHUE
«MEePEBOTYECKOTO MBIIIJICHUS.

Hamia rnaBHas «hopmynay @ I: Ilepesoduuk He dondicen 2o6opumsv « A
mak oymaro», oH 0oJicen 2oeopums « A yeepeny. Hanpumep, npu nepeBojie
npemioxeHus Ruby went to a private school Bo3HMK BOIPOC OTHOCHUTEIIBHO
noja Ruby (xomwn/xomwia). MHEHHS CTYICHTOB pa3JeiIHINCh, OJHA W3
CTYJIEHTOK, 4TOOBI OJTBEPAUTH CBOIO MPABOTY, pacckasalia, YTo OHa BHUENa
MYyJIBTGUIBM PO «MBITIKY-IEBOUYKY, KOTOPYIO 3Basin PyOm». [IpenonaBarens
MOPEKOMEHIOBAI UM Oparh HHPOpMANMIO U3 0oJiee KOMIIETCHTHBIX
HMCTOYHUKOB, a, B CJIydae HEOOXOJUMOCTH, OOpaTUTHCA K COJUIHBIM
W3aHUSIM  WIH  TPOKOHCYJBTHPOBATHCA Y  KBaTU(UIIMPOBAHHBIX
cneruanicToB. CTyneHTaM OblIa MpeaocTaBlieHa nHPOpMaIMs O TOM, 4TO B
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Asctpanuu ums Ruby — sxenckoe, a B U3pamine — Mykckoe, TOTYCPKHYB
BaYKHYIO POJIb KOHTEKCTA B CO3/IaHUU aJIEKBATHOTO MEPEBO/IA.

Eme 3 «bopmynby: @ 2. [lepeoamsv 6ce ungpopmamusHvie eOuHuybl
(akThl, TPUUYNHHO-CIICICTBCHHBIE CBS3H, CTATHKY/AMHAMHUKY DJJIEMEHTOB,
OIICHOYHbIE KOMIOHEHTHI). @ 3: He ckazamv nuueco nuwnezo. Crenyer
MMOHUMATh, YTO TIEPEBOIUNK — JIUIIH TIOCPEAHUK MEKIY aBTOPOM TEKCTa U €T0
PEIUIIUEHTOM, TIOATOMY HHUKAaKue JO0aBICHUS M OTCTYIUICHHS HE
nomyckatorcsa. @ 4: He uckazums ungopmayuro. Cnenyrome n8e GopMyIibl
MBI OTPENETMIN KaK «IEePEeBOTYECKUE Mapamokch» — D 5. Jymamv — He
oymamo. @ 6. bosambvcsa — He 6bosamubces. lpuHIMIBI Oymams — He dymMameb —
Oosambcsi BBITEKAIOT U3 Tpex mepBbiX «hopmym». [lpuHnun «He OOATHC»
CBSA3aH C NPUMEHEHUEM IMEPEBOJAUECKUX IMPUEMOB — HE OOATbCS JeNaTh
COOTBETCTBYIOIIME TpaHCHOPMAIIMK, U3MEHSATH CTPYKTYPY MpEeIIOKEHUS,
Jienath 100aBJICHUS, OMYIIEHUs, TPAMMATHYECKUE U JIEKCUYECKHE 3aMEHbI U
T.IL [3, c. 244].

[TepBbIM 3Tanom mpoiiecca mepeBoia SBISETCs peanusanust GOopMyJIbl
@ 2: Ilepeoams ece ungpopmamuenvie eounuysi. CTyi€HTaM PEKOMEHIYETCs
JIeNaTh «IOYTH JOCIOBHBIN TEPEBOJ, YTOOBI HUYe20 He YNYyCmuTh, a 3aTeM
MPUCTYIHUTh K PEAAKTUPOBAHUIO TEKCTa. Tak, MEepBBIM BapHAHTOM TIEPEBOJIA
cnoBocoueranust a bad fuel mix Obu1 ‘mroxas TonnuBHasS cMech’, 3aTeM
CTYJICHTHI Jajli KOPPEKTHBIA BapHWaHT, COOTBETCTBYIOIIMKA JTaHHOW 00JacTh
TEXHUKH — ‘HeKkayecmeeHHas TOIUIMBHAA cmech . [loacTpouHslii mepeBoj
npeanoxxkenust The hybrid car runs both on petrol and electricity Beirmsaen
cieayronmM oopaszoM: ‘T'ubpuaHas mawuna e30um Kaxk Ha OCH3MHE, TaK M Ha
anekTpuuectse’. [locie KOUIEKTUBHOTO PEIaKTUPOBAHUS TIEPEBOJ] BBITIISACI
Oonee «mpodeccuoHanbHO»: ‘[HOPUIHBIN aémomobuns pabomaem Kak Ha
OeH3uHe, Tak W Ha snekrpuuecte’. [lepeBos ciioBocoueTanus modern cars
‘MPOJIBUHYTHIE MAIIMHBI' ObUT CKOPPEKTUPOBAH B COOTBETCTBUM CO CTHJIEM
Hay4YHO-TEXHUYECKOU JTUTEPATYPhI — ‘COBPEMEHHBIE aBTOMOOUIIN .

HemanoBaxHy!0 posib B YCIICITHOW peaau3allid HaIlero TMoaxonaa K
MPOYHOMY YCBOCHHMIO Kypca WIpaeT HENPUHYXKJACHHAS TBOpPYECKas
00CTaHOBKa, OCHOBAaHHAsl HA TIPUHIIUIIE «He D0AMbCsL «2080PUMb 2TIYNOCTIUY.
UYToOBI cO3/1aTh aKTHBU3HPYIOIIYIO CPETy, MPEMoaaBaTeb B IIIyTKY COOOIIAET
CTYJICHTaM, YTO B JaHHOM KYypcCe CYIIECTBYET TPH BHJIa TICPEBOJIA: umoObl He
CMESANUCL, KAK HA IK3AMEH, KAK 3a 0eHbeu. ITO CIIOCOOHO CTUMYIHPOBATh K
YYacCTHIO B KOMaHJAHOM TBOPYECTBE Ja)KE€ CaMOTO IMAaCCHBHOTO M HE OYEHb
XOpOIIIO BJIAJICIONIETO HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CTYJEHTA: OH HA4YUHAET
OCO3HaBaTh €051 TBOPUYECKOM JTMUYHOCTHIO, YACTHIO «KOJJIEKTUBHOTO MO3Tay,
3HAET, YTO €r0 CMEWHYr) 21YNnoCmb BBICIYIIAIOT, U OHA, MOXET OBITh,
MOCITYXUT HMIYJbCOM IS TPUHSATHS BEpHOTO pemieHus. [IposBistoniue
WHTEpPEC K COBMECTHOMY TBOPYECTBY CTYICHTHI HE BBICUMTBHIBAIOT, KaK 3TO

231



yacTo OBbIBaeT, CBOE MpPEMJIOKEHHE MJid TMepeBoJa W HE KIYT «CBOeH
ouepean», a CIyHIalOT JIPYruX, AyMalOT M TOpOM JaloT BOJIIO CBOEH
daHTazuM, crapasch YAUBUTH M 00padosams TPENOAABATENSI U CBOIO
KOMaH[y .

Tak, nepeBens npennoxenne Brenda had come to the airport to wave
them off kax ‘Bpennma Bomura B a’pomopT, 4TOOBI OT HHX OTBS3ATHCS ,
CTYJICHTKa BBIJIBUHYJIa CBOKO BEPCHIO IMpoucxojsuero: bpsnaa nuia Bosne
a’poIopTa, 3a HeW LI JIBa MOJIOJIBIX YEJIOBEKA, M OHA BOILIA B 3/JaHHE. DTOT
«mmonetr ¢aHTazuu» Cco3Aall HENPUHYKICHHYI0O OOCTAHOBKY M TOCITYXHII
OTIPAaBHOM TOYKOM JJII AaKTUBHOTO KOMAaHJHOTO OOCYXXIEHUS MO/
PYKOBOJICTBOM TIpeNoaBaTessi, KOTOPbI HallOMHUI cTyneHtam o @ [: ... «A
yeepeny W TIPEMIOKHI TOopadoTaTh CO CJIOBApsIMH, BHUMATEIbHO W3y4YUB
KOHTEKCT. Tak, BO-TIEPBBIX, 8X00ums Kyoa-iubo mnepeBoAuTCs Kak ‘10 come
into/in’, a to come — Kkak ‘TIPUXOJUTh, NpUE3kKaTh . BO-BTOPBIX,
JICHCTBUTEIIbHO, B ciioBapsx to wave sb off mepeBoauTcs kak ‘OTMaxuBaThes’,
a to wave sb — xak ‘maxartp’. BpaHIa npuexana B a3ponopT «rmomMaxaTh UMY,
TO €CTh NOMNPOIIAThCs. 3AECh CIEAYET paccykKaaTh, MOMHA 0 GpopMynax @ S:
Jymamo — ne oymame 1 @ 6. Bosimwvcs — ne bosimocs. [pennor off ykassiBaer
Ha «OTHajJcHHe, yaanenue ot yero-m». Cambridge Dictionary monrsepskaaet
caenaHHbIe BeIBOJBI. t0 wave sb off — to wave to someone as they leave a
place in order to say goodbye [4]. [ToxpoGHO mpeacTaBUB JaHHBIA MPUMED,
MBI TOKa3aJid, HACKOJIbKO CKPYIYJIE€3HO MBI MOAXOAUM K (HOPMUPOBAHHUIO
«TEePEeBOJYECKOTO  MBIIUICHUS», KOTOPOE  MPEIOoJiaraeT  TMOBBIIICHUE
OTBETCTBEHHOCTH 3a PE3YJIbTAaThl CBOErO TBOPUYECTBA.

Wrak, Ham moaxod K (OPMUPOBAHHIO W PA3BUTHIO IMEPEBOAUECKUX
HABBIKOB U YMEHUI OPUEHTUPOBAH, MPEXKIE BCETO, HA MOBBIINICHUE WHTEpEca
K u3ydaeMomy mnpeamery. Kak mokaspiBaeT MpakTHKa, ATO OOYCIOBICHO
TapMOHUYHBIM COYETAHHEM JIBYX CTOPOH MpOIlecca: YeTKash MHTEpIpeTaIus
OCHOBHBIX  aCHEKTOB  IEPEBOAYECKOM  NIEITEIbHOCTH U CO3JaHue
aKTUBU3HPYIOIICH Cpensl osarogaps AKTUBHOMY YYaCTHIO
3aMHTEPECOBAHHOIO B IPOLIECCE COBMECTHOTO TBOPYECTBA OMNBITHOIO H
HEpPaBHOAYLIHOTO K CBOEM paboTe mpenojaBareiss U 3aWHTEPECOBAHHBIX
CTyneHToB. M MBI Hajeemcs, 4YTO BCE Halle TBOPYECTBO MOCITYKHT
NEUCTBEHHBIM CTUMYJIOM K JaJbHEHIIEH CcaMOCTOATENIbHOW padoTe I10
COBEPILIEHCTBOBAHUIO NIEPEBOIYECKUX KOMITETEHIIUH.
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B cratee paccMaTpuBarOTCA Ha3BaHUA yacTel Tejla dYeJloBeKa KaK OCHOBHOM
HCTOYHUK MeTa(l)OpI/ISaHI/II/I B aQHIJIUMCKOM s3bIKe. COMaTH3MEI HarjiigJHO W OTYCTJIIMBO
IIOKAa3bIBAOT IIPOLECC O6pa30BaHI/I$[ BTOPHUYHBIX JICKCUKO-CCMAHTHYCCKHUX BAapHAHTOB,
COACPIKAHUC KOTOPBIX HCTIOCPECACTBCHHO CBA3aHO C YEJIOBEUYCCKOM ACATCIBHOCTRIO.
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SOMATISMS AS THE MAIN SOURCE OF ENGLISH LANGUAGE
METAPHORIZATION
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The names of the human body parts as the main source of the English language
metaphorization are examined in the article. Somatisms clearly and distinctively show the
process of secondary lexico-semantic variants formation, the contents of which are directly
connected with human activity.

Key words: somatisms; anatomical terminology; metaphorization; cognitive metaphor;
human activity.

Metadopa sBIsIeTCS BaKHEWINEH COCTABIISIIONIEH  JIGKCHYECKOM
CUCTEMBI JIIOOOTO sI3bIKA, TAKUM CBOETO pOjia YHHUBEPCAIbHBIM SIBICHHEM, a
TAaK)K€ BBICTYNAET CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXJIy HAay4YHOW M OOMXOIHO-
ObITOBOI peubto. OHa OCTa&TCs MPOTYKTOM PAa3BUTHS €CTECTBEHHOTO SI3BIKA,
HECMOTPS Ha TEHACHUMIO K YHOPSJOYECHHOCTH M OJJHO3HAYHOCTHU OTAEIIBHBIX
3JIEMEHTOB TEPMUHOCHUCTEMBI.

[Ipouecc mnopoxiaeHus wmetadopbl OCHOBBIBAETCS Ha CIIOCOOHOCTH
yejoBeka oOpaniaTh BHUMAaHUE Ha CXOJICTBA M PA3IUUUs MEXKITY OObEKTaMH,
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